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СТРАТЭГІЯ І ТАКТЫКІ ПЕРАДАЧЫ НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАГА 

ЗМЕСТУ МАСТАЦКАГА ТЭКСТУ ПРЫ ПЕРАКЛАДЗЕ (НА МАТЭРЫЯЛЕ 
 ПЕРАКЛАДАЎ «ПАЛЕСКАЙ ХРОНІКІ» ІВАНА МЕЛЕЖА 

НА НЯМЕЦКУЮ МОВУ) 
У артыкуле аналізуецца арыгінальны і перакладны тэксты мастацкага твора праз прызму 

камунікатыўна-функцыянальнага падыходу да перакладчыцкай дзейнасці, паводле якога працэс 
перакладу рэалізуецца ў сувязі трох узаемазвязаных іерархічнымі адносінамі кампанентаў: 
стратэгія перакладу → тактыка перакладу → перакладчыцкія аперацыі. Стратэгіі перакладу 
разглядаюцца намі на макраўзроўні і вызначаюцца як свядома выбраны перакладчыкам парадак 
дзеянняў пры перакладзе тэксту. Пад тактыкамі перакладу мы разумеем устаноўку пера-
кладчыка на рашэнне канкрэтнай праблемы ў дадзеным тэксце ці фрагменце тэксту. Пе-
ракладчыцкія аперацыі – гэта выбар пэўных міжмоўных адпаведнікаў ці трансфармацый на 
розных узроўнях. Актуальнасць  даследавання стратэгій і тактык перакладу мастацкага тэксту 
вызначаецца перспектыўнасцю далейшага вывучэння дзейнасці перакладчыка ў кантэксце ка-
мунікатыўна-функцыянальнага падыходу і ўсебаковага вывучэння фактараў, якія аказваюць 
уплыў на працэс мастацкага перакладу. 
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Уводзіны. Адна з актуальных праблем сучас-

най лінгвістыкі – даследаванне стратэгій перакла- 
ду. Яе вывучалі шматлікія лінгвісты, у тым ліку 

І. С. Аляксеева [1], A. Г. Вітрэнка [2], T. A. Ка-
закова [3], В. В. Здобнікаў [4], А. Д. Швей- 
цар [5], Д. М. Шляпнёў [6], Г.-П. Крынгс [7]  
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і інш., аднак на сённяшні дзень не існуе адзі-
нага падыходу да трактоўкі паняцця «стратэгія 
перакладу». 

Адну з найбольш актуальных дэфініцый, 
распрацаваных на аснове камунікатыўна-функ-
цыянальнага падыходу, прапанаваў В. В. Здоб-
нікаў: «Стратэгія перакладу – гэта праграма 
ажыццяўлення перакладчыцкай дзейнасці, якая 
фарміруецца на аснове агульнага падыходу пе-
ракладчыка да выканання перакладу ва ўмовах 
пэўнай камунікатыўнай сітуацыі двухмоўнай 
камунікацыі, якая вызначаецца спецыфічнымі 
асаблівасцямі дадзенай сітуацыі і мэтай пера-
кладу і, у сваю чаргу, вызначае характар пра-
фесійных паводзін перакладчыка ў рамках да-
дзенай камунікатыўнай сітуацыі» [4, с. 172].  

Паняцце стратэгіі перакладу ўключае ў сябе 
і прыняцце рашэння адносна тых аспектаў ары-
гінала, якія павінны быць у першую чаргу ад-
люстраваныя ў перакладзе. Вычарпальна і 
адэкватна перадаць усе аспекты арыгінала не 
заўсёды магчыма, што прыводзіць да некато-
рых страт у перакладзе. Таму перакладчыку не-
абходна вызначыць прыярытэты, стварыць 
іерархію каштоўнасцей, якая дазволіць вылучыць 
дамінантныя прыкметы арыгінала [8, с. 182]. 

У працэсе перакладчыцкай дзейнасці рэалі-
зацыя стратэгіі перакладу патрабуе выкарыс-
тання розных тактык, сукупнасць якіх харак-
тарызуецца пэўнай сістэмнасцю, г. зн. тактыкі 
перакладу, якія выкарыстоўвае перакладчык, 
аб’ядноўваюцца ў адзіную сістэму з агульнай 
накіраванасцю на дасягненне пастаўленай мэты, 
узаемадапаўняючы адна адну. 

Асноўная частка. Стратэгія перадачы на-
цыянальна-культурнага зместу мастацкага тэк-
сту рэалізуецца праз выкарыстанне пераклад-
чыкам наступных тактык. 

I. Тактыка захавання нацыянальна-куль-
турнага каларыту. 

Пры рэалізацыі тактыкі выкарыстоўваюцца 
наступныя перакладчыцкія аперацыі. 

1. Падбор міжмоўных адпаведнікаў (поў-
ных ці частковых). Поўная адпаведнасць 
адзінак арыгінала і перакладу дасягаецца шля-
хам падбору эквівалента з аднолькавай семан-
тыкай, кампанентным складам і структурай [9, 
с. 85]. Напрыклад: Пасядзеўшы яшчэ, колькі 
трэба было, каб злыя языкі не сказалі, што 
яна паддалася, уцякла ад Яўхіма, Ганна ўста-
ла // Sie blieb noch eine Weile sitzen, damit böse 
Zungen nicht behaupten konnten, sie hätte klein 
beigegeben und sei vor Jauchim geflohen, dann 
stand sie auf. Устойлівыя адзінкі дзвюх моў 
выражаюць аднолькавае значэнне (‘плеткары’), 
маюць аднолькавы кампанентны склад і па-
будаваны паводле мадэлі «прыметнік + назоў-
нік». 

Пры частковай адпаведнасці суадносныя 
адзінкі дзвюх моў поўнасцю тоесныя паводле 
семантыкі і часткова паводле лексікаграма-
тычнай структуры, напрыклад: З дня на дзень 
Міканор усё больш абвыкаўся зноў з колішняю 
сваёй дамоўкай, з новымі клопатамі і абавязкамі // 
Mit jedem Tag gewöhnte sich Mikanor mehr an 
sein altes Zuhause, an die neuen Sorgen und 
Pflichten. Абодва фразеалагізмы маюць зна-
чэнне ‘паступова’, у іх склад уваходзіць ад- 
на і тая ж лексема (дзень), аднак беларуска-
моўны фразеалагізм пабудаваны паводле мадэлі 
«прыназоўнікава-склонавая форма назоўніка + 
+ прыназоўнікава-склонавая форма назоўніка», 
а нямецкамоўны – «прыназоўнік + займеннік + 
+ назоўнік». 

2. Калькаванне. Даслоўная перадача ўстой-
лівай адзінкі з выразнай нацыянальна-культур-
най семантыкай ужываецца ў тым выпадку, 
калі яе ўнутраная форма дастаткова празрыстая 
[10, с. 137], напрыклад: – Бог? А знаеце, дзе ён 
цяпер? – Дзе? – У Нароўлі ў воласці! За 
сакратара! – Кеб табе язык адсох! За такія 
твае словы... // «Gott? Wißt ihr denn, wo er 
derzeit ist?» «Wo denn?» «In Naroulja, im 
Gemeindeamt. Als Sekretär!» «Die Zunge soll dir 
für dein freches Geschwätz verdorren!» У ня-
мецкай мове няма пастаяннага раўназначнага 
адпаведніка ўстойлівай адзінкі каб язык адсох, 
аднак чытач мовы перакладу можа лёгка зда-
гадацца, пра што ідзе гаворка. 

II. Тактыка лінгвакультурнай адаптацыі. 
Дадзеная тактыка рэалізуецца праз вы-

карыстанне наступных перакладчыцкіх апе-
рацый. 

1. Эксплікацыя. Вывучэнне лексічных адзі-
нак з пункту гледжання адлюстравання ў іх нацы-
янальна-культурных асаблівасцей дало магчы-
масць даследчыкам вылучыць у іх семантыцы 
асаблівую сацыяльна-культурную сему, або «куль-
турны кампанент» [11]. У культурных кампа-
нентах зафіксаваныя канцэпты, паняцці, з’я-
вы нацыянальнай культуры. Культурны кампа-
нент вылучаецца ў безэквівалентнай лексіцы  
і звязваецца са спецыфікай культурнага і гіс-
тарычнага жыцця пэўнай этнічнай групы [12, 
с. 22]. Напрыклад, беларускія рэаліі, такія як 
паддзёука, андарак, жакет, каптан, камізэль 
ка, барыня, чыгунок, конаўка, цэбар, ражка, 
кросны, ганак, павець, прызба, кулеш, бабка 
не маюць адназначнага эквівалента ў нямец-
кай мове, таму пры перакладзе такіх слоў пера-
кладчык выкарыстоўвае разгорнутае апісанне, 
напрыклад: – Усё-такі зробяць, дзетачкі? – 
казаў у купцы куранёўцаў, што курылі на 
прызбе, Зайчык // “Nun ist es doch soweit, 
Brüderchen!” sagte Saitschyk zu den Bauern, 
die auf dem Erdwall eines Bauernhauses 
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saßen. Рэалія прызба ‘земляны невысокі на-
сып уздоўж знадворных сцен хаты’ тлума-
чыцца ў тэксце перакладу як der Erdwall ei-
nes Bauernhauses ‘земляны насып сялянскай 
хаты’. 

Эксплікацыя ўжываецца не толькі на лек-
січным, але і на фразеалагічным узроўні [13, 
с. 184]. Сэнс устойлівай адзінкі тлумачыцца ў 
тым выпадку, калі яна не мае семантычнага 
адпаведніка ў нямецкай мове, а даслоўны пера-
клад можа прывесці да ўтварэння штучнага, 
непаразумелага выразу: Нават калі Васіль 
адзін пайшоў па вуліцы, галоўнай местачковай 
вуліцы, яму яшчэ добра не верылася, што ўся 
тая недарэчная, прыкрая гісторыя скончылася, 
што ён ужо не пад прыглядам варты, не 
арыштант, а вольны казак, што можа ісці 
туды, куды хоча, куды вядзе сэрца // Während 
Wassil die Hauptstraße des Städtchens entlangs-
chritt, konnte er es noch immer nicht glauben, daß 
die peinliche, blöde Geschichte vorbei war, daß er 
nicht mehr unter Aufsicht stand, kein Gefangener, 
sondern ein freier Mensch war, der sich wenden 
kann, wohin er will, wohin ihn sein Herz führt. 
Эксплікацыя дазваляе перадаць асноўны сэнс 
беларускай устойлівай адзінкі вольны казак 
(‘свабодны, ні ад каго не залежны чалавек’), 
якая ў перакладзе тлумачыцца як ein freier 
Mensch (‘свабодны чалавек’). 

2. Падбор функцыянальнага аналага. Ана-
лаг толькі прыблізна перадае змест лексічнай 
адзінкі, дае пэўнае ўяўленне аб характары аба-
значанага прадмета ці з’явы, напрыклад: – 
Такога баршча нідзе не будзе!.. А да яго яш-
чэ – дранікі! // “So einen Borstsch gibt’s nicht 
noch mal. Und dazu noch Puffer”. Паняцці дра-
нік (‘блін з дранай бульбы’) і der Puffer 
(‘аладка, блін’) нельга лічыць ідэнтычнымі, ад-
нак у дадзеным кантэксце яны ўзаемазамя-
няльныя. 

Часта адзінка арыгінала можа мець некалькі 
аналагаў у мове перакладу, якія адрозніваюцца 
стылістычнымі характарыстыкамі і адценнямі 
выкарыстання. Выбар аналага патрабуе ўваж-
лівага аналізу кантэксту, напрыклад: Ды і, па 
праўдзе кажучы, вельмі ж не да душы чорная і 
цёмная цяперашняя дамоўка, каб старацца, 
пяцца для яе, каб яшчэ век векаваць у ёй // Der 
Gedanke, die rußgeschwärzte Bude mühselig  
umzubauen und ein Leben lang darin zu hausen, 
behagte ihm wenig. У прыведзеным прыкладзе 
дыялектызм дамоўка (‘кватэра, жыллё’) ужы-
ваецца ў нейтральным кантэксце і перадаецца на 
нямецкую мову пры дапамозе размоўнага слова 
die Bude (‘халупа, хаціна’), якое адпавядае се-
мантыцы беларускага дыялектызма. Аднак лек-
сема дамоўка ўжываецца ў раманах не толькі  
ў нейтральным, але і ў экспрэсіўнаэмацыя-

нальным кантэксце, калі змест сказа паказвае, 
што дом для персанажа – гэта не толькі па-
мяшканне для жылля, а радзіма, месца, з якім 
звязаны  хвалюючыя ўспаміны: – У балото... 
пацягнуло. – Ведамо – дамоўка!.. // “Es zieht ihn 
in die Sümpfe.” “Na ja ... ist ja sein Zuhause”. 
Ужыты са значэннем ‘месца нараджэння’, 
дыялектызм дамоўка перакладаецца на нямец-
кую мову блізкай па семантыцы лексемай das 
Zuhause (‘свой куток, свой дом, дамашні ачаг, 
котлішча’).  

На фразеалагічным узроўні пад аналагам 
разумеюць «вобразную фразеалагічную адзін- 
ку ў мове-рэцыпіенце, па сэнсе аналагічную 
фразеалагічнай адзінцы ў мове-крыніцы, але 
заснаваную на іншым вобразе» [14, с. 128], 
напрыклад: І вось жа – на табе, Яўхім да- 
сюль не можа спакойна ўспомніць: як толькі 
ўбачыла Дзятліка – зноў хітнулася да гэтага 
няўклюды, галяка гэтага! // Und da hatte er die 
Bescherung – er konnte sich noch immer nicht 
damit abfinden. Kaum war Dsjazel gekommen,  
da war sie wieder zu diesem Tölpel, diesem 
Habenichts gekrochen... Беларускамоўны вокліч 
здзіўлення на табе перадаецца на нямецкую 
мову аналагам da haben wir die Bescherung! 
(разм. іран. ‘вокліч здзіўлення, расчаравання і 
пад. з нагоды чаго-н. нечаканага’). 

Фразеалагізмы, якія нясуць інфармацыю аб 
нацыянальных каштоўнасцях, традыцях, мента-
літэце народа, не маюць у мове перакладу 
адназначных адпаведнікаў і перадаюцца шляхам 
падбору функцыянальнага аналага, напрыклад: 
Яе асабліва трывожыла тое, што Глушакі 
сваты былі не абы-якія, ім не так проста даць 
гарбуз // Besonders bedrohlich war die Tatsache, 
daß Hluschaks Brautwerbung Gewicht hatte, man 
konnte ihnen nicht einfach einen Korb geben. 
Устойлівыя адзінкі дзвюх моў актуалізуюць се-
му ‘адмаўляць таму, хто сватаецца’, аднак лек-
січная адзінка гарбуз замяняецца ў перакла- 
дзе лексемай кошык. Такая замена звязана з роз-
нымі фальклорнымі традыцыямі беларускага і 
нямецкага народаў. Беларусы ў выпадку ад-
мовы жаніху давалі сватам гарбуз. У нямецкага 
народа сімвалам адмовы на прапанову сватоў 
быў кошык. Як слушна адзначае У. І. Коваль, 
«негатыўнае ўспрыманне гарбуза звязана з 
тым, што гэтая расліна (у спелым выглядзе) 
мае ўнутры парожнюю поласць, г. зн. ён част-
кова пусты, а пустыя рэчы маюць устойлівыя 
адмоўныя асацыяцыі» [15, с. 33]. Кошык так-
сама з’яўляецца пустым, нічым не запоўненым 
прадметам, таму чытач перакладу можа пра-
вільна інтэрпрэтаваць вобразную аснову ўстой-
лівай адзінкі. 

III. Тактыка перадачы кагнітыўнай ін-
фармацыі. 
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Пры рэалізацыі дадзенай тактыкі выка-
рыстоўваюцца наступныя перакладчыцкія апе-
рацыі. 

1. Транскрыпцыя. Транскрыпцыя з’яўля-
ецца «ёмістым спосабам стварэння нацыяналь-
нага каларыту, бо дазваляе ўводзіць у тэкст 
гукавое падабенства замежнай мовы» [1, с. 182]. 
Гэтым спосабам у раманах перакладаюцца ўсе 
прозвішчы, уласныя асабовыя імёны, імёны па 
бацьку, тапонімы. Напрыклад: Ганна – Hanna; 
Яўхім – Jauchim;  Апейка – Apejka; Міканор Да-
мецевіч – Mikanor Damezewitsch; Юравічы – 
Jurawitschy і інш. Пры дапамозе транскрыпцыі 
перадаюцца таксама некаторыя мянушкі, наз-
вы газет, найменні рэалій, саветызмы: Сарока – 
Saroka; Грыбок – Hrybok; «Беларуская вёс-
ка» – «Belaruskaja wjoska»; боршч – der Bors-
chtsch; кулак – der Kulak; актывіст – der 
Aktivist. 

2. Калькаванне. Пры перакладзе бывае 
важна захаваць унутраную форму імён, іх 
эмацыянальна-ацэначнае значэнне. Часцей за 
ўсё калькуюцца мянушкі персанажаў твора, 
бо гэта дае магчымасць захаваць іх унутраны 
сэнс, актуалізаваць канатацыйнае значэнне, 
напрыклад: Корч – der Strunk; Бугай – der 
Stier; Бацька і матка – Vater und Mutter; 
Крывароты – der Schiefmund; Руды – der Rot-
schopf. 

3. Апушчэнне. У сувязи з тым, што ў 
беларускай мове сістэма дымінутыўных су-
фіксаў больш развітая, чым у нямецкай, адно 
асабовае імя можа мець шматлікую колькасць 
дэрыватаў, напрыклад: Васіль – Вася, Васька, 
Васілька, Васілёк, Васілёчак і інш. У нямецкай 
мове дымінутыўных фармантаў значна менш  
(-i, -chen, -lein), таму ў пераважнай большасці 
выпадкаў адценні ласкальнасці, памяншаль-
насці беларускіх асабовых імёнаў на нямецкую 
мову не перадаюцца, а суфіксы апускаюцца: – 
Ой, Гануля! Хадзі сюды! // “Ach, Hanna! Komm, 
setz dich zu uns!”.  

IV. Тактыка прагматычнай адаптацыі. Дас-
лядчык Швейцар А. Д. вызначае прагматычную 
адаптацыю як «унясенне пэўных паправак на са-
цыяльна-культурныя, псіхалагічныя і іншыя ад-
розненні паміж атрымальнікам арыгінальнага  
і перакладнога тэксту з мэтай перадачы першапа-
чатковай інтэнцыі аўтара» [5, с. 118–119]. 

Пры рэалізацыі тактыкі прагматычнай адап-
тацыі выкарыстоўваюцца наступныя пераклад-
чыцкія аперацыі. 

1. Дабаўленне. У тым выпадку, калі чытач 
перакладу з-за адсутнасці фонавых ведаў не 
можа ўспрымаць тэкст так, як носьбіт мовы 
арыгінала, у структуру перакладнога сказа ўво-
дзяцца элементы, якія адсутнічаюць у арыгі-
нале: Пад вечар маці паслала яе ў склеп пры-

несці бульбы // Am Abend schickte die Mutter sie 
in den Keller auf dem Hof Kartoffeln holen. 
Дабаўленне ў нямецкамоўны сказ назоўніка з 
прыназоўнікам auf dem Hof выклікана неаб-
ходнасцю ўдакладнення для носьбіта мовы пе-
ракладу рэаліі склеп, названай у арыгінале.  

Адной з прычын з’яўлення дадатковых лек-
січных элементаў у перакладным тэксце з’яў-
ляецца таксама і разыходжанне ў спалучаль-
насці беларускага і нямецкага дзеясловаў. 
Напрыклад: Хадоська ўзяла // Chadoska nahm 
die Pilze. Беларускі дзеяслоў узяла можа ўжы-
вацца без дапаўнення, у той час як нямец-
камоўны nahm патрабуе пасля сябе прамога 
дапаўнення. Гэтым тлумачыцца з’яўленне ў тэк-
сце перакладу лексемы die Pilze, якая адсут-
нічае ў арыгінале. 

2. Апушчэнне. Устойлівая адзінка апус-
каецца тады, калі нясе збыткоўную інфармацыю, 
якая ўжо выражана ў кантэксце: – Куранёў-
цы, усё, што тут, таскаць, ізлажыў наш 
настаўнік і інцілігент Сцяпан Уласавіч, трэба 
кожнаму запомніць і ўзяць на заметку // 
“Kuranier, alles, was uns hier unser Lehrer und 
sozusagen Intelligenzler Szjapan Ulassawitsch vor-
getragen hat, sollte sich jeder tief einprägen”. 
Фразеалагізм браць на заметку мае значэнне 
‘запамінаць, звяртаць увагу, запісваць для па-
мяці’. Паколькі слова запомніць ужо ёсць у 
кантэксце, устойлівая адзінка ў перакладзе 
апускаецца. Паводле слушнага меркавання 
Л. С. Бархударава, «выключэнне семантычна 
збыткоўных элементаў зыходнага тэксту дае 
магчымасць перакладчыку ажыццяўляць «кам-
прэсію тэксту», г. зн. скарачаць яго агульны 
аб’ём» [16, с. 230].  

3. Генералізація. Генералізацыя – гэта 
замена адзінкі зыходнай мовы, якая мае больш 
вузкае значэнне, адзінкай мовы перакладу з 
больш шырокім значэннем: Мігам успомніў, 
колькі Зайчык звёз вазоў, падумаў: больш, як да 
каляд, на сваім яму не пратрымацца!.. // Er 
wußte, wie wenig Fuder Saitschyk eingefahren 
hatte, und dachte, länger als bis zu den Feiertagen 
hält das nicht vor. Беларуская рэалія каляды 
(‘народнае зімовае свята дахрысціянскага па-
ходжання’) перакладаецца на нямецкую мову 
словам з больш шырокім зачэннем der Feiertag 
(‘свята’). 

Заключэнне. Для рэалізацыі стратэгіі пе-
радачы нацыянальна-культурнага зместу мастац-
кага тэксту перакладчыкі раманаў з «Палескай 
хронікі» Івана Мележа выкарыстоўвалі так- 
тыкі падбору міжмоўных адпаведнікаў, перада-
чы кагнітыўнай інфармацыі, лінгвакультурнай 
і прагматычнай адаптацыі, кожная з якіх 
рэалізоўвалася праз ужыванне шматлікіх пера-
кладчыцкіх аперацый. 
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Выбар перакладчыцкіх рашэнняў быў абу-
моўлены выяўленнем тых элементаў структуры 
тэксту арыгінала, якія павінны быць адлюстра-

ваны ў перакладзе, каб перадаць усю сукуп-
насць нацыянальна-культурных рыс мастацка-
га твора на мове перакладу.  
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